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ВВЕДЕНИЕ

Немного истории

Активное заимствование китайской письменности началось в Японии в VI веке. Вместе с самими 
иероглифами к японцам также попали их чтения (сейчас их называют онными чтениями) и значения 
(их перевод на японский язык сейчас называют кунными чтениями иероглифов).

Из-за особенностей японского произношения некоторые иероглифы, которые в китайском языке 
читались по-разному, в японском стали читаться одинаково. Например, для китайца следующие 
четыре иероглифа будут иметь разное звучание: sì, sǐ, shì, shǐ. Однако в японском языке 
все они будут читаться как shi. Это явилось причиной тому, что иероглифов с онными чтениями shi 
и shō в японском языке насчитывается более ста, с чтением ka – около семидесяти и так далее.

Так почему бы не объединить их в предложения или словосочетания, чтобы запоминать было 
интереснее и удобнее?

Как устроена эта книга

В данной книге 91 иероглиф объединён в 21 «иероглифическую сказку». 
Иероглифы подобраны не из расчёта уровня владения японским языком, а исходя из возможности 

включить их в ту или иную историю. Поэтому вам встретятся кандзи разной степени сложности: от 
 до .
«Сказки» основываются на онных чтениях и располагаются в книге в алфавитном порядке. 

Жирным шрифтом выделены слова, соответствующие изучаемым иероглифам.
Изучать кандзи предлагается с помощью прописей. Рассмотрим их структуру и особенности работы 
с ними.

 песня
.  петь

Пример использования: 
 ( ) государственный гимн

Ключ: 76  «зевота»; фонетик:  – 
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1. Для каждого иероглифа цифрами указан порядок, а стрелками – направление написания черт.

2. Крупный иероглиф и иероглифы в клеточках могут отличаться внешне. Это связано с тем, что в 
первом случае перед нами печатный шрифт, а во втором – рукописный. Перед тем, как прописывать 
иероглифы в пустых клетках, сначала обведите те, что записаны серым. Это поможет вам писать 
правильнее.

3. Онные чтения иероглифов записаны катаканой, а кунные – хираганой. Часть слова, которая 
выносится за пределы иероглифа (окуригана), отделена точкой ( .  → ).

4. Для каждого иероглифа предлагается один или два примера его использования в словах. В 
скобках указана транскрипция слова.

5. Для каждого иероглифа указан ключ, его номер и перевод. Ключ – это то, что помогает найти 
иероглиф в бумажном словаре.

6. Для отдельных иероглифов указаны фонетики. Фонетик – это элемент иероглифа, который 
несёт в себе определённое звучание (зная фонетики, можно понимать, как читаются некоторые не-
знакомые иероглифы).   

Эта книга подходит вам, если вы:

• уже владеете хираганой и катаканой и изучаете иероглифы,

• испытываете сложности в запоминании чтений иероглифов,

• хотите разнообразить процесс изучения иероглифики.

При выполнении последних заданий в иероглифических упражнениях могут возникнуть 
сложности в понимании смысла предложений, если использованные грамматические конструкции 
окажутся для вас незнакомыми. В таком случае вы можете обратиться к разделу с ответами. Там 
указан перевод предложений.
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[Летом, когда дом был в огне, я с песней спустился к цветам]

        

 
 лето

Пример использования:
 ( ) летние каникулы 

Ключ: 34  «зима»
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дом, помещение, семья
 дом, семья

Пример использования:  ( ) мебель
Ключ: 40  «крыша», фонетик:  – 

вторник
 огонь, пламя, свет

Пример использования:  ( ) вторник
Ключ: 86  «огонь»

 песня
.  петь

Пример использования:  ( ) государственный 
гимн
Ключ: 76  «зевота»; фонетик:  – 


